
 

УЧРЕДИТЕЛЕН АКТ ACT OF INCORPORATION 

  

Днес, 20.01.2024 г., в гр. София, на 

основание чл. 113 от Търговския закон,  

долуподписаният: 

On this, January 1st, 2024, in Sofia, on the 

grounds  of Article 113 of the Commercial 

Act, the undersigned: 

Винсънт Пол Анри Енул, гражданин 

на Франция, роден на…, действащ в 

качеството си на законен представител на 

Едноличния собственик на капитала,  

Vincent Paul Henry Esnoul, citizen of 

France, born on…, acting as a legal 

representative of the Sole owner of the 

capital, 

Приема настоящия Учредителен 

акт на Еднолично дружество с 

ограничена отговорност, както 

следва: 

Hereby adopts the present Act of 

incorporation of Solely Owned 

Limited Liability Company, as 

follows: 

  

I. ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ І. GENERAL PROVISIONS 

  

Чл.1.​ Едноличният собственик на 

капитала приема настоящия 

учредителен акт на дружество с 

ограничена отговорност с наименованиe 

„Аконикс“ ЕООД („Дружеството“). 

Наименованието на Дружеството ще се 

изписва на латиница като “Aconix” 

Ltd. 

Art.1.​ The Sole owner of the Share capital 

adopts the present Act of Incorporation of 

a limited liability company named 

“Aconix” Ltd. (the “Company”). The 

name of the Company shall be written in 

Latin letters as “Aconix” Ltd. 

 

Чл. 2.​ Седалището и адресът на 

управление на Дружеството сa: гр. 

София, район Лозенец, 1407, бул. Черни 

връх № 47, ет. 6. 

Art.2.​ The Company shall have its seat 

and registered address in  47 Cherni vrah 

blvd, floor 6, Sofia, Bulgaria, 1407. 

Чл. 3. Дружеството не се ограничава със 

срок. 

Art.3.​ The Company shall not be limited 

by time. 

Чл.4.​ Предметът на дейност на 

Дружеството e: търговия със стоки, 

Art.4.​ The Company shall have the 

following scope of activity:  trading of 



активи и услуги, услуги в областта на 

софтуерните консултации както и всяка 

друга дейност, която не е забранена от 

закона.  

goods, assets and services, software 

consultancy, as well as any other business 

which is not explicitly prohibited by law. 

Чл.5.​ С решение на Едноличния 

собственик на капитала Дружеството 

може: 

Art.5.​ With a resolution of the Sole owner 

of the Share capital the Company may: 

-​ да създава клонове, филиали на 

Дружеството, както в страната, така и в 

чужбина; 

-​ establish branches, subsidiary 

companies in and outside the country; 

-​ да участва в различни 

обединения на търговски дружества, 

консорциуми, холдинги и други; 

-​ participate in different formations 

of trade companies, consortia, holdings, 

etc.; 

-​ да бъде прехвърлено чрез сделка 

като съвкупност от права, задължения и 

фактически отношения. 

-​ be transferred as a pool of rights, 

obligations and factual relations. 

  

ІІ. КАПИТАЛ НА ДРУЖЕСТВОТО И 

ДЯЛОВЕ  

II. COMPANY CAPITAL AND 

SHARES 

  

Чл.6.​ (1)​ Капиталът на Дружеството 

е в размер на 2 (два) лева. 

Art.6.​ (1)​ The share capital of the 

Company shall be in the amount of BGN 2 

(two) Bulgarian Leva.  

(2)​ Капиталът се състои от дяловете 

на едноличния собственик, общо в 

размер на 2 (два) дяла, със стойност по 1 

(един) лев всеки дял поотделно. 

(2)​ The share capital is divided into 

BGN 2 (two shares of equal value, each 

with a nominal value of BGN 1 (one) 

Bulgarian Lev. 

Чл.7.​ Дяловете са собственост на 

Едноличния собственик на капитала    

Винсънт Пол Анри Енул, гражданин 

на Франция, роден на.... 

Art.7.​ The shares are held by the Sole 

owner of the Share capital Vincent Paul 

Henry Esnoul, citizen of France, born on … 

Чл.8.​ Капиталът на Дружеството може 

да бъде увеличаван чрез: 

Art.8.​ The share capital can be increased 

as follows: 



-​ увеличаване на дяловете; 

-​ записване на нови дялове; 

-​ приемане на нови съдружници. 

1.​ upon increase of the shares; 

2.​ upon registration of new shares; 

3.​ upon acceptance of new 

shareholders. 

Чл.9.​ (1)​ Намаляването на 

капитала може да бъде извършено с 

решение на Едноличния собственик на 

капитала, при спазване на изискванията 

на закона. 

Art.9.​ (1)​ The share capital can be 

reduced by a resolution of the Sole owner 

of the Share capital in accordance with the 

Bulgarian laws. 

(2)​ Капиталът не може да бъде 

намаляван под установения в закона 

минимум, а стойността на един дял не 

може да бъде по-малка от 1 лев. 

(2)​ The share capital shall not be 

reduced under the minimum provided for 

by the law and the nominal value of a single 

share shall not be less than BGN 1. 

Чл.10.​  За покриване на загуби и при 

временна необходимост от парични 

средства Едноличният собственик на 

капитала може да извършва 

допълнителни парични вноски за 

определен срок. 

Art.10.​ For covering of losses and in case 

of temporary necessity the Sole owner of 

the Share capital may be obliged to make 

additional monetary contributions for a 

definite term.  

Чл.11.​ Размерът на дела от имуществото 

на Дружеството се определя съобразно 

дела в капитала. 

Art.11.​  The share in the company's 

property’s amount shall be determined in 

accordance with the share in the company's 

capital. 

  

ІІІ. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА 

ЕДНОЛИЧНИЯ СОБСТВЕНИК НА 

КАПИТАЛА. ПРИЕМАНЕ НА 

НОВИ СЪДРУЖНИЦИ. 

ИЗКЛЮЧВАНЕ И НАПУСКАНЕ НА 

СЪДРУЖНИК 

III. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF 

THE SOLE OWNER OF THE 

CAPITAL. ACCEPTANCE OF NEW 

MEMBERS. EXPULSION AND 

RESIGNING OF A SHAREHOLDER. 

  

Чл.12. Едноличният собственик на 

капитала има право: 

Art.12. The Sole owner of the Share capital 

shall be entitled to: 

1. Да участва в управлението на 

Дружеството; 

1. Participate in the management of the 

Company; 



2.     Да разпределя печалба;  2.   Distribute profit; 

3.  Да бъде осведомяван за хода на 

дружествените дела, лично или чрез 

пълномощник; 

3.  Be informed about the progress of the 

Company’s activity, personally or by proxy; 

4. Да преглежда по всяко време книжата 

на Дружеството и да се снабдява с 

препис – извлечение от тях; 

4. Review the documentation of the 

Company at any time, as well as to receive 

copies – extracts from them; 

5. Да получава дивидент; 5.     Receive dividends; 

6. Да получава ликвидационен дял; 6.      Receive a liquidation quota, 

Чл.13.​ Едноличният собственик на 

капитала е длъжен: 

Art.13. The Sole owner of the Share capital 

is bound to: 

1. Да изплати или внесе дяловата или 

допълнителната си вноска, съобразно 

определените срокове; 

1. Pay his/her share or additional 

contribution within the fixed terms; 

2. Да участва в работата на Дружеството 

и да оказва съдействие на Дружеството 

за осъществяване на неговата дейност; 

2. Participate in the work of the Company 

as well as to support the Company within 

the performance of Company’s activity; 

3. Да пази тайните на Дружеството и на 

клиентите, включително за срок от 3 

години след напускане на Дружеството. 

3. Preserve all secrets of the Company and 

Company’s clients, including within a term 

of 3 years after leaving the Company. 

Чл.14.​ Едноличният собственик на 

капитала отговаря за задълженията на 

Дружеството до размера на дяловата си 

вноска в капитала на Дружеството. 

Art.14.​The Sole owner of the Share capital 

is responsible for the debts of the Company 

to the amount of its share contribution in 

Company’s capital. 

Чл.15.​ Едноличният собственик на 

капитала може да бъде представляван от 

пълномощник с изрично нотариално 

заверено пълномощно. 

Art.15.​The Sole owner of the Share capital 

may be represented by a proxy possessing 

notarized power of attorney. 

Чл.16.​ Едноличният собственик на 

капитала не може да иска реален дял от 

имуществото на Дружеството, докато 

същото съществува.  

Art.16.​The Sole owner of the Share capital 

may not request a real share of the 

Company's property until as long as the 

Company is existing.   



Чл.17.​ (1)​ Участието на Едноличния 

собственик на капитала се прекратява: 

1.​ При смърт или поставяне под 

пълно запрещение; 

2.​ При изключване; 

3.​ При прекратяване на Дружеството; 

4.​ При обявяване в несъстоятелност. 

Art.17​ (1)​ The participation of the Sole 

owner shall be terminated upon: 

1.​ Death or placing under judicial 

disability; 

2.​ Expulsion; 

3.​ Termination of the Company; 

4.​ Bankruptcy. 

  

ІV. ОРГАНИ И УПРАВЛЕНИЕ НА 

ДРУЖЕСТВОТО 

IV. COMPANY BODIES AND 

MANAGEMENT 

  

Чл.18. (1) Органи на дружеството са: 

 

Art.18.​(1) The managing bodies of the 

Company shall be: 

1.​ Едноличният собственик на капитала; 1.​ Sole owner of the Share capital; 

2.​ Управител 2.​ Manager 

(2.) Едноличният собственик на 

капитала може да бъде и управител.  

(2.)​ The Sole owner of the Share capital 

may be also Manager of the Company. 

Чл.19.​ (1) Едноличният собственик на 

капитала може да взема решения по 

всички въпроси, свързани с дейността 

на Дружеството. 

Art.19.​(1).​ The Sole owner of the Share 

capital is the supreme managing body of 

the Company and can decide on any and all 

issues related to Company’s activity. 

Чл.20.​(1)​ Едноличният собственик 

на капитала има изключителна 

компетентност за приемане на решения 

относно: 

Art.20.​(1)​ The Sole owner of the Share 

capital has exclusive competence to decide 

on: 

1. Изменение и допълнение на 

Учредителния акт; 

1. Amendments and supplements to the 

Company’s Act of Incorporation; 

2. Увеличаване и намаляване на 

дружествения капитал;  

2. Increase and/or decrease the capital of 

the Company;  

 



3. Ликвидация и прекратяване на 

Дружеството, както и назначаване на 

ликвидатор; 

3. Liquidation and winding up of the 

Company, and appointment of liquidator;  

 

4. Назначаване и освобождаване на 

управителя; 

4. Appointment and recalling of the 

manager;  

5. Определяне на възнаграждението на 

управителя; 

5. Determination of the remuneration of the 

manager; 

6. Придобиване или продажба на 

недвижими имоти и вещни права по 

отношение на недвижими имоти; 

6. Resolving on the acquisition or sale of 

real estate and property rights in relation to 

the real estate; 

7. Преобразуване на Дружеството чрез 

вливане, сливане, разделяне, отделяне; 

 

7. Transformation of the Company by 

take-over, merger, splitting, spinning off;  

8.​ Придобиване и прехвърляне на 

акции/и или дялове на Дружеството в 

други дружества; 

8.​ Acquisitions and/ or disposals of 

shareholdings in other companies;  

9.​ Приемане на годишния бюджет и 

на бизнес план на Дружеството за 

следващата година. 

9.​ Adoption of the Company’s next 

year budget and of business plan.  

10.​ Разпределяне на печалба и 

решение за нейното изплащане. 

10. Dividend distribution and decision on 

its payment. 

11.​ Вземане на решение за 

допълнителни парични вноски. 

11. Payment of additional cash 

contributions. 

12.​ Приемане и изключване на 

съдружници, даване на съгласие за 

прехвърляне на дялове на нов 

съдружник; 

12. Acceptance and expulsion of 

shareholders, admittance of and transfer of 

shares to new shareholders; 

13.​ Приемане на годишните отчети и 

баланси на Дружеството; 

13. Approving the annual financial 

statements and the balance sheets of the 

Company; 

14.​ Вземане на решения за откриване и 

закриване на клонове; 

14. Opening or closing of branch offices; 



15.​ Предявяване искове срещу 

управителите и контрольора и 

назначаване на представител за 

водене на делата. 

15. Bringing of claims against the managers 

and the supervisor, and appointing a 

representative for the litigation. 

(2)​  Решенията по предходната алинея 

се приемат с мнозинство повече от 4/5 

от капитала. 

(2)​ The resolutions under the preceding 

paragraph shall be adopted by a majority of 

4/5 of the registered Share capital. 

(3) Следните сделки следва да бъдат 

сключвани единствено с изричното 

съгласие на едноличния собственик на 

капитала: 

(3) The following transactions shall be 

concluded only with the express consent of 

the sole owner of the capital: 

-​ Сделки, излизащи извън 

обичайния предмет на дейност на 

дружеството; 

-​ Transactions outside the ordinary 

course of the company's business; 

-​ Сделки, отклоняващи се от 

обичайните за практиката 

търговски условия; 

-​ Transactions deviating from the 

usual commercial terms; 

-​ Сделки, сключвани със свързани 

лица спрямо управител на 

дружеството. 

-​ Transactions concluded with 

individuals or entities that are 

affiliated to the company's 

manager. 

Чл.21.​ За всички решения на 

Едноличния собственик на капитала се 

съставя протокол в обикновена писмена 

форма.  

Art.21.​All resolutions of the Sole owner of 

the Share capital shall be recorded in 

Minutes in ordinary written form.  

(3)​ Преписи и извлечения от 

протоколите се издават от управителя. 

(3)​ Copies and extracts from the 

Minutes shall be issued by the manager. 

(4)​ Протоколната книга се съхранява 

от управителя. 

(4)​ The record of the minutes shall be 

kept by the manager. 

Чл.22 (1).​ Общото събрание избира 

Управител на Дружеството, който 

управлява и представлява Дружеството. 

Art.22. (1)​ The Sole owner of the Share 

capital shall appoint the Manager of the 

Company. The Manager shall represent 

and manage the Company. 

(2) Дружеството ще се представлява от 

управителя. 

(2) The Company shall be represented by 

the director. 



Чл.23.​(1)​ Управителят има всички 

права и задължения съобразно 

изискванията на закона. 

Art.23.​(1)​ The manager shall have all 

rights and obligations as provided for in 

the current legislation. 

(2)​ Управителят организира и 

ръководи цялостната стопанска дейност 

на Дружеството. Той решава всички 

въпроси, свързани с предмета на 

дейност на  Дружеството, с изключение 

на въпросите, които по закон или 

съгласно настоящия Учредителен акт са 

от изключителната компетентност на 

Едноличния собственик на капитала.  

(2)​ The manager shall organize and 

manage the overall business activity of the 

Company. He shall decide on all matters 

relating to Company’s scope of activity, 

except for matters which by law or under 

the present Act of incorporation fall within 

the exclusive competence of the Sole owner 

of the Share capital.  

(3)​ Възнаграждението на 

Управителя се определя по решение на 

Едноличния собственик на капитала. 

(3)​ Manager‘s remuneration shall be 

determined by resolution of the Sole owner 

of the Share capital. 

  

VІ. БАЛАНС, ПЕЧАЛБИ, ЗАГУБИ VI.ACCOUNTING, PROFITS AND 

LOSSES 

  

Чл.24.​(1)​ Стопанската дейност на 

Дружеството се отчита след изтичане на 

календарната година. 

Art.24.​(1).​ The commercial activity of 

the Company shall be accounted after the 

end of the calendar year. 

(2)​ В края на всяка стопанска година 

управителят извършва подробен опис на 

имуществото на Дружеството и съставя: 

1.​ баланс, от който да се вижда 

истинското стопанско положение на 

Дружеството; 

2.​ сметка „Печалби и загуби”. 

(2)​ Annually, by the end of each 

financial year, the Manager shall prepare 

detailed inventory for the assets of the 

Company as well as: 

1. balance sheet of the Company evidencing 

the current economic status of the 

Company; 

2.​ “Profit and losses” account. 

(3)​ Годишният финансов отчет се 

представя за одобрение от Едноличния 

собственик на капитала, придружен от 

отчетен доклад, изготвен от управителя. 

(3)​ The annual financial statements for 

the previous year shall be presented to the 

Sole owner of the Share capital for 

approval along with a report, prepared by 

the Manager. 

(4)​ Ако Едноличният собственик (4)​ In case the Sole owner of the Share 



определи контрольор, към годишния 

финансов отчет се прилага и 

заключение на контрольора. 

capital appoints a Controller he shall also 

present a report to the annual financial 

statements. 

  

VІІ. ПРЕКРАТЯВАНЕ И 

ЛИКВИДАЦИЯ 

VII. TERMINATION AND 

LIQUIDATION 

  

Чл.25.​Прекратяване и ликвидация на 

Дружеството се извършват съгласно 

законовите разпоредби. 

Art.25.​Termination and liquidation of the 

Company shall be made in accordance with 

the current legislation. 

Настоящият Учредителен акт се състави 

и подписа едновременно на български 

език и на английски език в 2 /два/ 

еднакви екземпляра – eдин за 

Едноличния собственик и един за 

Търговския регистър. 

 В случай на несъответствия между двете 

версии, предимство има българският 

текст. 

The present Act of Incorporation was 

drafted and signed simultaneously in 

Bulgarian language and English language 

in 2 /two/ identical copies - one for the 

Sole owner of the capital and one for the 

Commercial Register.  

In case of discrepancies between the two 

versions, the Bulgarian text shall prevail. 

 

За Едноличния собственик на капитала/For the Sole owner of the capital: 

 

 

 

 

 

……………………………………………………….. 

/Винсънт Пол Анри Енул/Vincent Paul Henry Esnoul/ 
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